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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

0344

IP21

Sfigmomanometro elettronico
Electronic Sphygmomanometer
Sphygmomanomètre électronique
Esfigmomanómetro Electrónico
Esfigmomanómetro eletrónico
Elektronisches Sphygmomanometer
Sfigmomanometr elektroniczny
Sfigmotensiometru electronic
Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Elektronický sfygmomanometr
Elektronički sfigmomanometar
Elektronski sfigmomanometer
Elektronický tlakomer
Elektronikus vérnyomásmérő

ي
وني� مقياس ضغط الدم الإلكترر

-20˚C

55˚C

Gima 32797



Descarga
Electrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contacto
+/- 8 kV aire

+/- 6 kV contacto
+/- 8 kV aire

Los suelos deben ser de madera, hormigón 
o baldosas de cerámica. Si los suelos están 
cubiertos con material sintético, la humedad 
relativa debe ser de al menos el 30 %.

Frecuencia de 
alimentación (50/60Hz) 
campo magnético IEC 
61000-4-8

3A/m 3A/m Los campos magnéticos de frecuencia de 
potencia deben estar a niveles característicos 
de una ubicación normal en un entorno 
comercial u hospitalario típico.

El BK1018 no está especificado para su uso exclusivo en una ubicación blindada y no en un dispositivo de soporte 
vital. Las pruebas de RF conducida y RF radiada se basan en la norma que figura a continuación.

Test de inmunidad Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento

RF conducida
IEC 61000-4-6

RF radiada
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
De 150 kHz a 80
MHz
3 V/m
80 MHz a 2,5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domésticos. Los usuarios tienen que 
ocuparse de la eliminación de los aparatos por desguazar llevándolas al lugar de recogida indicado por el 
reciclaje de los equipos eléctricos y electrónicos. 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

PORTUGUÊS

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
Antes de utilizar este instrumento, certifique-se de ter lido completamente o "Manual de Instruções" e as 
"INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES" para garantir a utilização adequada. As precauções de segurança 
delineadas nesta secção foram fornecidas para orientá-lo para a utilização correta deste instrumento e evitar 
qualquer dano ou ferimento a si ou a outras pessoas. É fundamental que siga todas as instruções e informações 
fornecidas para manter a segurança.
• Utilização prevista: medição da tensão arterial do corpo humano.
• Conforme o tipo de proteção contra o choque elétrico: EQUIPAMENTO ALIMENTADO INTERNAMENTE.
• De acordo com o grau de proteção contra o choque elétrico:  PEÇA APLICADA TIPO BF.
• Em termos de proteção contra a entrada de água: IP21.
• Modo de funcionamento: FUNCIONAMENTO CONTÍNUO.
• É fundamental que o aparelho seja mantido em ambiente seco.
• Garanta que as baterias sejam mantidas fora do alcance das crianças. Em caso de ingestão acidental, procure 

atendimento médico imediato.
• Este manual de instruções não contém quaisquer documentos técnicos, incluindo diagramas de circuitos, listas 

de componentes ou calibração. Os clientes devem consultar o fabricante se tais documentos forem necessários.
• A utilização deste dispositivo não é nociva, não causa irritação e não provocará reações alérgicas.
• Este dispositivo não pode substituir o diagnóstico de um médico.

- O dispositivo tem uma vida útil de três anos.
- Quando a energia estiver fraca, substitua as baterias imediatamente. Caso contrário, poderá causar resultados 
de medição imprecisos.
- Se ocorrer algum incidente grave, os utilizadores ou pacientes deverão reportá-lo ao fabricante e à autoridade 
competente.

INFORMAÇÕES GERAIS
Nome do produto: Esfigmomanómetro eletrónico
Finalidade de utilização: O Esfigmomanómetro Eletrónico destina-se a medir a tensão arterial sistólica e 
diastólica e a frequência cardíaca de um indivíduo adulto, utilizando uma técnica não invasiva em que uma 
braçadeira inflável é enrolada na parte superior do braço.
Indicação: Medição intermitente da tensão arterial do corpo humano na parte superior do braço.
População de pacientes previstos: Adultos.
Utilizadores previstos: Pessoal médico profissional, pessoas leigas.

Contraindicações: 
 O produto não pode ser utilizado em pacientes com arritmia.
 Este produto não pode ser utilizado em bebês, recém-nascidos ou durante a gravidez.
 Pessoas que não se conseguem expressar não podem utilizar este produto.
Benefícios clínicos: Medir a tensão arterial corporal para ajudar a diagnosticar as condições do corpo humano.
Ambiente de utilização previsto: Clínica médica, ambiente doméstico.
Tempo de prateleira: 3 anos

ESPECIFICAÇÕES

Unidade mmHg/kPa

Modo de exibição Coluna LED e visor LED de dígitos

Modo de medição estetoscopia

Intervalo de medição Pressão: (0 a 300) mmHg (0 a 40) kPa  
Frequência cardíaca: (30 a 200 ) batimentos/minuto

Escala mínima Coluna LED: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Visor numérico: 1 mmHg (0,13 kPa)

Precisão Pressão: ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Frequência cardíaca: entre ±5%

Modo de pressurização Operação manual 

Modo de descarga Operação manual por válvula de libertação de ar 

Aviso de sobrepressão Quando a pressão é superior a 315 mmHg (42 kPa), a parte 
superior da coluna LED pisca

Alimentação elétrica CC 4,5 V; Pilhas X3 alcalinas tamanho AA

Condições operacionais Temperatura: 10 ℃ ~ 40 ℃

Condições de armazenamento e transporte Temperatura: -20 ℃ ~ 55 ℃

Pressão do ar 500hPa-1060hPa

peso Aprox. 584 g (sem braçadeira e bateria)

Tamanho da braçadeira 480mmX145mm

Adequado para  a circunferência do braço 220 mm a 320 mm

Proteção contra choque elétrico Equipamento alimentado internamente. Peça aplicada de tipo BF.

Acessórios Braçadeira, pera de insuflar, manual de instruções

Operação
Abra a tampa superior da máquina e conecte o tubo curto ao orifício de entrada de ar localizado no topo da 
caixa da bateria. Em seguida, conecte a outra extremidade do tubo à bexiga da braçadeira. Coloque as pilhas no 
compartimento da bateria. Para começar a utilizar a máquina, pressione o botão da energia ON/OFF e começará a 
funcionar imediatamente, sem qualquer tempo de espera. 
A máquina pode visualizar leituras em mmHg ou kPa. Quando a máquina é ligada visualiza leituras em mmHg. Para 
alterá-la para kPa, mantenha pressionado o botão da energia por 3 segundos. 
A máquina possui uma luz de fundo. Para economizar energia, a luz desligará automaticamente se a pressão 
cair abaixo de 20 mmHg e permanecer assim por mais de 5 minutos ao utilizar a alimentação elétrica interna. 
Porém, se a pressão permanecer acima de 20 mmHg, a luz não desligará e permanecerá ligada até que a energia 
seja desligada. Se precisar de atrasar o desligamento em 5 minutos, insufle a braçadeira acima de 20 mmHg e 
permanecerá ligada por mais 5 minutos. 
A máquina também pode ser utilizada com alimentação elétrica externa através da porta USB. Neste caso, a 
função de desligamento automático é desabilitada tanto para a luz de fundo quanto para a máquina. 
A máquina possui dois visores: uma coluna de LED e um visor numérico. A coluna LED visualiza leituras de 0 a 300 
mmHg (0 a 40 kPa). Quando a pressão exceder 315 mmHg (42 kPa), a parte superior da coluna de LED piscará. 
Neste caso, a máquina deve ser desligada, todo o ar deve ser libertado da braçadeira e a máquina deve ser 
reiniciada. 
O visor numérico mostra uma marca de energia “ ”, mmHg ou kPa. Se for visualizada a “ ”, indica que a 
bateria precisa ser substituída.

Instruções de medição
1.	Antes de fazer a leitura da tensão arterial, é importante relaxar-se por aproximadamente 10 a 15 minutos e 

permanecer quieto e calmo. 
2.	Ao medir, certifique-se de que a faixa horizontal do LED (一) e a janela de visualização numérica (o) estejam 

ambas a zero e estáveis. 
3.	É uma prática comum medir a tensão arterial no braço direito. Para fazer isso, remova qualquer roupa que possa 

obstruir a parte superior do braço e enrole a braçadeira à volta do braço de maneira uniforme, garantindo que 
esteja posicionada 2 a 3 cm acima do úmero. O aperto da braçadeira deve ser adequado, com o espaço de um 
ou dois dedos entre a braçadeira e o braço. Após colocar o estetoscópio na artéria do cotovelo, carregue o ar na 
pera até atingir de 150 mmHg a 220 mmHg (20 a 30 kPa). Assim que a pressão desejada seja alcançada, liberte 
lentamente o ar desapertando a válvula de ar na pera. À medida que a pressão cai, ouça o primeiro som claro 
do pulso - esse valor fornecerá a leitura da pressão sistólica. Continue a libertar o ar até que o som do pulso 
desapareça ou mude, o que lhe dará a leitura da pressão diastólica. Se a pressão cair abaixo de 20 mmHg (2,6 
kPa), a frequência cardíaca será mostrada na janela do visor numérico. É importante esvaziar a braçadeira a uma 
taxa de 4 a 5 mmHg/segundo para obter uma frequência cardíaca precisa. 

4.	Se não tiver certeza sobre a precisão da leitura da sua tensão arterial, é recomendável descansar por 10 
a 15 minutos e fazer outra leitura. Se o valor da tensão arterial estiver muito alto ou baixo, é anormal e é 
recomendável o aconselhamento de um profissional médico para exames adicionais.

Conhecimento geral sobre a tensão arterial
Com a prevalência do conhecimento sobre cuidados médicos e de saúde, o esfigmomanómetro entrou em 
milhares de famílias. Medir a tensão arterial com frequência desempenhará um papel positivo na prevenção de 
doenças cardíacas, doenças da cabeça e doenças dos vasos sanguíneos.
● Tensão arterial
Quando o sangue flui nos vasos sanguíneos, a pressão na parede dos vasos sanguíneos é chamada de tensão 
arterial. A tensão arterial, como é geralmente chamada, é a pressão sanguínea arterial. É a potência de empurrar o 
sangue que flui nos vasos sanguíneos.
Pressão sistólica: Quando o sangue flui do coração para a artéria, a pressão dentro da artéria é mais alta, a qual é 
chamada de pressão sistólica (também chamada de pressão máxima).
Pressão diastólica: Quando o coração se expande, devido à elasticidade da parede dos vasos sanguíneos, o sangue 
continua a fluir para a frente. Mas a tensão arterial cairá. A pressão é chamada de pressão diastólica. (também 
chamada de pressão mínima).
Pressão de pulso: A pressão marginal entre a pressão sistólica e a pressão diastólica é chamada de pressão de pulso.
● O valor normal da tensão arterial e o aconselhamento clínico sobre a variação
A pressão sistólica para um adulto saudável está entre 90 e 140 mmHg (12 e 18 kPa) e a pressão diastólica está 
entre 60 e 90 mmHg (8 e 12 kPa). A pressão de pulso está entre 30 e 40 mmHg (4 e 5,3 kPa).
A tensão arterial média das crianças pode ser calculada como: idade x 2 + 80 = pressão sistólica (mmHg). 2/3 da 
pressão sistólica é a pressão diastólica.

A tensão arterial aumenta com a idade. Após os 40 anos, se a idade aumentar em 10 anos, a pressão sistólica 
aumentará 10 mmHg (1,3 kPa), enquanto a pressão diastólica permanecerá inalterada. É normal a discrepância 
entre o valor da tensão arterial dos dois braços na margem de 5 a 10 mmHg (0,67 a 1,3 kPa). No estado fisiológico, 
a tensão arterial é mais baixa pela manhã e mais alta à noite, logo após praticar desporto ou acabar de comer. A 
tensão arterial cai ligeiramente num ambiente quente, enquanto aumenta um pouco num ambiente frio. Além 
disso, estar nervoso, excitado, beber bebidas alcoólicas e fumar fará com que a tensão arterial suba.

Hipertensão
Se a pressão sistólica for igual ou superior a 160 mmHg (21,3 kPa) e a pressão diastólica for de 95 mmHg (12,6 
kPa), pode ser definida como Hipertensão. (Se for verificada uma das situações acima, é diagnosticada como 
Hipertensão.) Hipertensão Crítica
A pressão diastólica está acima de 90 mmHg (12 kPa) abaixo de 95 mmHg (12,6 kPa) ou pressão sistólica acima de 
140 mmHg (18,6 kPa) abaixo de 160 mmHg (21,3 kPa), ambas definidas como Hipertensão Crítica. De acordo com 
a norma anterior, a Hipertensão Crítica continua a ser Hipertensão.

Manutenção e aviso
● Ao carregar, certifique-se de que a pressão não excede 320 mmHg (42 kPa). 
● Tome cuidado para não danificar a superfície, a pera e a bexiga com ferramentas afiadas. 
● Evite colocar a máquina sob a luz solar direta, ambientes húmidos, empoeirados ou com gases corrosivos. 
● Ao fechar a caixa do esfigmomanómetro, coloque a pera e a válvula de libertação de ar na posição mais alta da 

caixa para evitar a deformação. 
● Limpe a máquina com um pano de algodão humedecido em água ou detergente neutro, seguido de um pano 

seco. Não utilize nafta, gás ou diluente similar para limpeza. 
● Se não for utilizar por um longo período, remova a bateria para evitar derrames ou mau funcionamento. 
● O incumprimento das instruções e dos métodos de operação corretos significa que a nossa empresa não será 

considerada responsável por quaisquer problemas de qualidade relacionados.

Anexo: Informações Norma CEM.
Aviso: O BK1018 não deve ser utilizado adjacente ou empilhado com outro equipamento. Caso seja necessário 
utilizar adjacente ou empilhado, o BK1018 deve ser observado para verificar a operação normal na configuração 
em que será utilizado.
O BK1018 necessita de precauções especiais relativamente à CEM e precisa ser instalado e colocado em serviço de 
acordo com as informações de CEM fornecidas no manual de utilização; O BK1018 em uso pode ser suscetível a 
interferência eletromagnética de comunicações de RF portáteis e móveis, como telefones móveis (celulares).

1.1 Orientações e Declarações do Fabricante - Emissões Eletromagnéticas
O BK1018 destina-se ao uso no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do BK1018 
deve garantir que seja utilizado em tal ambiente.

Teste de emissões Conformidade Ambiente eletromagnético – orientação

Emissões de RF
CISPR 11

Grupo 1 O BK1018 utiliza energia RF apenas para o seu funcionamento 
interno. Portanto, as suas emissões de RF são baixas e pouco 
prováveis de causar qualquer interferência em dispositivos 
eletrónicos nas proximidades.

Emissões de RF
CISPR 11

Classe B O BK1018 é adequado para ser utilizado em todos os 
estabelecimentos além dos domésticos e que se encontrem 
diretamente ligados à rede pública elétrica de baixa tensão que 
alimenta edifícios utilizados para fins domésticos.

Emissões de harmónicas
CEI 61000-3-2

Não aplicável

Flutuações Tensão/
Emissões de cintilação
CEI 61000-3-3

Não aplicável

1.2 Orientação e Declarações do fabricante – Imunidade eletromagnética
O BK1018 destina-se à utilização no ambiente eletromagnético
especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do BK1018 deve garantir que ele seja usado em tal ambiente.

Ensaio de 
imunidade

CEI 60601
Nível de ensaio

Nível de 
conformidade

Ambiente
Eletromagnético - Orientação

Descarga 
eletrostática (DES)
CEI 61000-4-2

+/- 6 kV contato
+/- 8 kV pelo ar

+/- 6 kV contato
+/- 8 kV pelo ar

Os pisos devem ser de madeira,
Betão ou azulejo de cerâmica.
Se os pavimentos estiverem revestidos de material 
sintético, a humidade relativa deve ser de pelo 
menos 30 %.

Frequência de 
potência (50/60 
Hz) do campo 
magnético CEI 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Os campos magnéticos de frequência de potência 
devem estar nos níveis caraterísticos de uma 
localização típica, num Ambiente comercial ou 
hospitalar típico.

O BK1018 não está especificado para utilização apenas num local protegido nem como dispositivo de suporte de 
vida. Os ensaios de RF conduzida e de RF irradiada são baseados no norma abaixo.

Ensaio de imunidade CEI 60601 Nível de ensaio Nível de conformidade
RF conduzida
CEI 61000-4-6
RF irradiada
CEI 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz a 80 MHz
3 V/m
80 MHz até 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Verwendung dieses Geräts die „Bedienungsanleitung“ und die „WICHTIGEN 
SICHERHEITSHINWEISE“ sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße Verwendung sicherzustellen. Die in 
diesem Abschnitt beschriebenen Sicherheitsvorkehrungen sollen Sie bei der korrekten Verwendung des Geräts 
unterstützen und verhindern, dass Sie sich selbst oder andere Personen verletzen. Zur Gewährleistung der 
Sicherheit ist es unbedingt erforderlich, sich an alle Anweisungen und Informationen zu halten.
• Verwendungszweck: Messung des Blutdrucks im menschlichen Körper.
• Schutzart gegen elektrischen Schlag: GERÄTE MIT INTERNER STROMVERSORGUNG.
• Grad des Schutzes gegen elektrischen Schlag:  ANWENDUNGSTEIL VOM TYP BF.

•	 Schutz gegen das Eindringen von Wasser: IP21.
•	 Betriebsweise: DAUERBETRIEB.
•	 Das Gerät muss unbedingt in einer trockenen Umgebung aufbewahrt werden.
•	 Achten Sie darauf, dass die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. Im Falle eines 

versehentlichen Verschluckens suchen Sie bitte sofort einen Arzt auf.
•	 Diese Bedienungsanleitung enthält keine technischen Dokumente, wie Schaltpläne, Komponentenlisten oder 

Kalibrierung. Der Kunde muss sich an den Hersteller wenden, wenn er solche Unterlagen benötigt.
•	 Die Verwendung dieses Geräts ist nicht schädlich, verursacht keine Reizungen und führt zu keinen allergischen 

Reaktionen.
•	 Dieses Gerät kann die Diagnose eines Arztes nicht ersetzen.

- Das Gerät hat eine Lebensdauer von drei Jahren.
- Wenn die Leistung nachlässt, wechseln Sie die Batterien umgehend aus. Andernfalls kann es zu ungenauen 
Messergebnissen kommen.
- Sollte ein schwerwiegender Zwischenfall eintreten, müssen die Benutzer oder Patienten dies dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde melden.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Produktname: Elektronisches Sphygmomanometer
Vorgesehene Verwendung: Das elektronische Blutdruckmessgerät dient zur Messung des systolischen und 
diastolischen Blutdrucks und der Pulsfrequenz einer erwachsenen Person mit Hilfe einer nicht-invasiven Technik, 
bei der eine aufblasbare Manschette um den Oberarm gelegt wird.
Indikation: Intermittierende Messung des Blutdrucks im menschlichen Körper am Oberarm.
Vorgesehene Patientengruppe: Erwachsene.
Vorgesehene Anwender: Medizinisches Fachpersonal, Laien.

Anwendungseinschränkungen: 
 Das Produkt darf nicht bei Patienten mit Herzrhythmusstörungen angewendet werden.
 Dieses Produkt darf nicht für Säuglinge, Neugeborene oder in der Schwangerschaft verwendet werden.
 Menschen, die sich nicht ausdrücken können, dürfen dieses Produkt nicht verwenden.
Klinischer Nutzen: Messung des Blutdrucks im Körper zur Erleichterung der Diagnose von Erkrankungen des 
menschlichen Körpers.
Vorgesehene Verwendungsumgebung: Medizinische Einrichtung, häusliche Umgebung.
Lagerfähigkeit: 3 Jahre

ANGABEN

Einheit mmHg/kPa

Anzeigemodus LED-Säule und LED-Ziffernanzeige

Messverfahren Stethoskopie

Messbereich Druck: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulsfrequenz: (30～200) Pulsschläge/Minute

Minimale Skala LED-Säule: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Numerische Anzeige: 1 mmHg (0,13kPa)

Genauigkeit Druck: 3 mmHg - 0,4 kPa
Pulsfrequenz: innerhalb ±5 %

Druckbeaufschlagung Manuell 

Druckentlastung Manuell durch Luftablassventil 

Überdruckwarnung Wenn der Druck mehr als 315 mmHg (42 kPa) beträgt, blinkt der obere Teil 
der LED-Säule

Stromversorgung DC 4,5 V; Alkalibatterien der Größe AAX3

Betriebsbedingungen Temperatur: 10~40 ℃
Lager- und Transportbedingungen Temperatur: -20~55 ℃
Luftdruck 500-1060 hPa

Gewicht Ca. 584 g (ohne Manschette und Batterie)

Größe der Manschette 480 x 145 mm

Geeignet für  Armumfang 220~320 mm

Schutz gegen Stromschlag Intern betriebene Geräte. Verwendeter Teil vom Typ BF.

Beiliegende Artikel Manschette, Blasbalg, Gebrauchsanweisung

Gebrauch
Öffnen Sie die obere Abdeckung des Geräts und schließen Sie den kurzen Schlauch an die Lufteinlassöffnung an 
der Oberseite des Batteriekastens an. Schließen Sie dann das andere Ende des Schlauches an die Manschette 
an. Legen Sie die Batterien in das Batteriefach ein. Um das Gerät in Betrieb zu nehmen, drücken Sie den Ein-/
Ausschalter und es beginnt sofort zu arbeiten, ohne Wartezeit. 
Das Gerät kann die Messwerte entweder in mmHg oder in kPa anzeigen. Wenn das Gerät eingeschaltet wird, zeigt 
es die Werte in mmHg an. Zum Umschalten auf kPa halten Sie den Ein-/Ausschalter 3 Sekunden lang gedrückt. 
Das Gerät hat eine Hintergrundbeleuchtung. Um Strom zu sparen, schaltet sich die Beleuchtung automatisch 
ab, wenn der Druck unter 20 mmHg fällt und länger als 5 Minuten so bleibt, wenn die interne Stromversorgung 
verwendet wird. Bleibt der Druck jedoch über 20 mmHg, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung nicht ab und 
leuchtet weiter, bis der Strom abgeschaltet wird. Wenn Sie die Abschaltung um 5 Minuten verzögern möchten, 
sollten Sie die Manschette auf über 20 mmHg aufpumpen, damit die Beleuchtung für weitere 5 Minuten 
eingeschaltet bleibt. 
Das Gerät kann auch mit externer Stromversorgung über den USB-Anschluss betrieben werden. In diesem Fall ist 
die automatische Abschaltfunktion sowohl für die Hintergrundbeleuchtung als auch für das Gerät deaktiviert. 
Das Gerät verfügt über zwei Anzeigen: eine LED-Säule und eine numerische Anzeige. Die LED-Säule zeigt 
Messwerte von 0 bis 300 mmHg (0-40 kPa) an. Wenn der Druck 315 mmHg (42 kPa) übersteigt, blinkt der obere 
Teil der LED-Säule. In diesem Fall sollte das Gerät ausgeschaltet, die gesamte Luft aus der Manschette abgelassen 
und das Gerät neu gestartet werden. 
Die numerische Anzeige zeigt eine Leistungsangabe “ ” in mmHg oder kPa an. Wenn das Symbol “ ” 
angezeigt wird, bedeutet dies, dass die Batterie ausgetauscht werden muss.

Anweisungen zum Messen
1.	Vor der Blutdruckmessung ist es wichtig, sich etwa 10-15 Minuten lang zu entspannen und ruhig zu bleiben. 
2.	Achten Sie bei der Messung darauf, dass der horizontale LED-Streifen (一) und das numerische Anzeigefenster 

(o) beide auf null stehen und stabil sind. 
3.	Es ist üblich, den Blutdruck am rechten Arm zu messen. Ziehen Sie dazu alle Kleidungsstücke aus, die den 

Oberarm behindern könnten, und wickeln Sie die Manschette gleichmäßig um den Arm. Achten Sie dabei darauf, 
dass sie 2-3 cm über dem Oberarmknochen liegt. Die Manschette soll so fest anliegen, dass noch ein oder zwei 
Finger zwischen Arm und Manschette passen. Nach dem Aufsetzen des Stethoskops auf die Ellenbogenarterie 
blasen Sie die Manschette mit dem Blasbalg auf 150-220 mmHg (20-30 kPa) auf. Sobald der gewünschte Druck 
erreicht ist, lassen Sie die Luft langsam ab, indem Sie das Luftventil am Blasbalg lösen. Wenn der Druck abfällt, 
achten Sie auf das erste klare Pulsgeräusch - dieser Wert gibt Ihren systolischen Druck an. Lassen Sie weiter 
Luft ab, bis das Pulsgeräusch verschwindet oder sich verändert, was den diastolischen Druck anzeigt. Wenn der 
Druck unter 20 mmHg (2,6 KPA) fällt, wird die Pulsfrequenz im numerischen Anzeigefenster angezeigt. Es ist 
wichtig, die Luft mit einer Geschwindigkeit von 4-5 mmHg/Sekunde aus der Manschette abzulassen, um eine 
genaue Pulsfrequenz zu erhalten. 

4.	Wenn Sie sich über die Genauigkeit Ihrer Blutdruckmessung unsicher sind, sollten Sie 10-15 Minuten ruhen und 
dann eine weitere Messung vornehmen. Wenn der Blutdruckwert zu hoch oder zu niedrig ist, ist er abnormal 
und es wird empfohlen, einen Arzt für weitere Untersuchungen aufzusuchen.

Allgemeines Wissen zum Blutdruck
Mit der Verbreitung des Wissens über Medizin und Gesundheitspflege hat das Blutdruckmessgerät Einzug in 
Tausende von Familien gehalten. Häufiges Messen des Blutdrucks wirkt sich positiv auf die Vorbeugung von Herz-, 
Kopf- und Gefäßkrankheiten aus.
● Blutdruck
Wenn Blut in einem Blutgefäß fließt, wird der Druck auf die Gefäßwand als Blutdruck bezeichnet. Der allgemein als 
Blutdruck bezeichnete Wert ist der arterielle Blutdruck. Er ist die Kraft, die das Blut in den Blutgefäßen fließen lässt.
Systolischer Druck: Wenn das Blut vom Herzen in die Aorta gepumpt wird, ist der Druck in den Arterien am 
höchsten, was als systolischer Druck (auch oberer Druckwert) bezeichnet wird.
Diastolischer Druck: Wenn sich das Herz ausdehnt, fließt das Blut aufgrund der Elastizität der Blutgefäßwände 
weiterhin vorwärts. Aber der Blutdruck wird sinken. Dieser Druck wird als diastolischer Druck (auch unterer 
Druckwert) bezeichnet.
Pulsdruck: Die Differenz zwischen dem systolischen Druck und dem diastolischen Druck wird als Pulsdruck bezeichnet.
● Normalwert des Blutdrucks und klinische Ratschläge zu Abweichungen
Der systolische Druck eines gesunden Erwachsenen liegt bei 90-140 mmHg (12-18 kPa) und der diastolische Druck 
liegt bei 60-90 mmHg (8-12 kPa). Der Pulsdruck liegt bei 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Der durchschnittliche Blutdruck von Kindern kann wie folgt berechnet werden: Alter x2+80=systolischer Druck 
(mmHg). 2/3 des systolischen Drucks ist der diastolische Druck.

Der Blutdruck steigt mit dem Alter an. Nach dem 40. Lebensjahr steigt der systolische Druck alle 10 Jahre um 10 
mmHg (1,3 kPa) an, während der diastolische Druck unverändert bleibt. Ein Unterschied von 5-10 mmHg (0,67-1,3 
kPa) zwischen den Blutdruckwerten der beiden Arme ist normal. Physiologisch gesehen ist der Blutdruck morgens 
niedriger, während er abends, nach dem Sport oder nach dem Essen höher ist. Der Blutdruck sinkt in heißer 
Umgebung leicht ab, während er in kalter Umgebung leicht ansteigt. Außerdem lassen Nervosität, Aufregung, 
alkoholische Getränke und Rauchen den Blutdruck steigen.

Hypertonie
Liegt der systolische Druck bei oder über 160 mmHg (21,3 kPa) und der diastolische Druck bei 95 mmHg (12,6 kPa), 
kann dies als Hypertonie (Bluthochdruck) definiert werden (wenn eine der oben genannten Bedingungen erfüllt 
ist, wird eine Hypertonie diagnostiziert). Kritische Hypertonie
Der diastolische Druck liegt zwischen 90 mmHg ( 12 kPa) und 95 mmHg (12,6 kPa) oder der systolische Druck 
zwischen 140 mmHg (18,6 kPa) und 160 mmHg (21,3 kPa), was beides als kritische Hypertonie definiert wird. Nach 
dem bisherigen Standard gilt: Kritische Hypertonie ist immer noch Hypertonie.

Wartung und Hinweise
● Achten Sie beim Aufpumpen darauf, dass der Druck 320 mmHg (42 kPa) nicht übersteigt. 

Achten Sie bitte darauf, die Oberfläche, den Blasbalg und die Manschette nicht mit scharfkantigen Werkzeugen 
zu beschädigen. 

● Bringen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht, in feuchte oder staubige Umgebungen oder in Umgebungen 
mit korrosiven Gasen. 

● Wenn Sie das Gehäuse des Blutdruckmessgeräts schließen, legen Sie bitte den Blasbalg und das Luftablassventil 
in die höchste Position des Gehäuses, um Verformungen zu vermeiden. 

● Reinigen Sie das Gerät mit einem in Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel getränkten Baumwolltuch 
und anschließend mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung kein Waschbenzin, Gas oder ähnliche 
Verdünnungsmittel. 

● Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus, um ein Auslaufen oder eine 
Fehlfunktion zu vermeiden. 

● Die Nichtbeachtung der Anweisungen und der korrekten Betriebsmethoden bedeutet, dass unser Unternehmen 
nicht für damit verbundene Qualitätsprobleme verantwortlich gemacht werden kann.

Anhang: Informationen zur EMV-Norm.
Warnung: Das BK1018 sollte nicht neben oder mit anderen Geräten gestapelt verwendet werden. Falls eine 
benachbarte oder gestapelte Verwendung erforderlich ist, sollte das BK1018 beobachtet werden, um den 
normalen Betrieb in der Konfiguration zu überprüfen, in der es verwendet werden soll.
Das BK1018 erfordert besondere Vorsichtsmaßnahmen in Bezug auf die EMV und muss gemäß den EMV-
Informationen im Benutzerhandbuch installiert und in Betrieb genommen werden. Das BK1018 kann im Betrieb 
anfällig für elektromagnetische Störungen durch tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte wie z. B. 
Mobiltelefone (Handys) sein.

1.1 Leitfaden und Herstellererklärungen - Elektromagnetische Emissionen
Das BK1018 ist für den Gebrauch im unten beschriebenen, elektromagnetischen Umfeld gedacht. Der Kunde oder 
Benutzer des BK1018 muss sicherstellen, dass es in einem solchen Umfeld verwendet wird.

Emissionsprüfung Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung - Leitfaden

Funkemissionen
CISPR 11

Gruppe 1 Das BK1018-Gerät verwendet HF-Energie nur für interne 
Funktionen. Daher sind die HF-Emissionen niedrig und die 
Wahrscheinlichkeit, dass sie Störungen in elektronischen 
Geräten in der Nähe auslösen, ist sehr gering.

Funkemissionen
CISPR 11

Klasse B Das BK1018 ist für den Gebrauch in allen Einrichtungen 
geeignet, nicht nur im häuslichen Umfeld, und kann auch 
direkt an eine Stromversorgung mit Niederspannung für 
Wohngebäude angeschlossen werden.Oberwellen-Emissionen

IEC 61000-3-2
Nicht anwendbar

Spannung Fluktuationen/
Flicker-Emissionen
IEC 61000-3-3

Nicht anwendbar

1.2 Leitfaden und Herstellererklärungen - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das BK1018 ist für die Verwendung in der unten angegebenen
elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer des BK1018 muss sicherstellen, dass es in 
einem solchen Umgebung verwendet wird.

Störfestigkeitsprüfung IEC 60601
Teststufe

Übereinstimmungslevel Elektromagnetische
Umgebung - Leitfaden

Elektrostatische
Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV Kontakt
+/- 8 kV Luft

+/- 6 kV Kontakt
+/- 8 kV Luft

Die Böden sollten aus Holz,
Beton oder Fliesen bestehen.
Bei Böden aus synthetischem Material 
sollte die relative Luftfeuchtigkeit 
mindestens 30 % betragen.

Netzfrequenz 
(50/60Hz) Magnetfeld 
IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Die magnetischen Felder der Netzfrequenz 
sollten sich auf einem Niveau bewegen, 
das für einen typischen Standort 
in einer typischen Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung charakteristisch ist.

Das BK1018 ist nur für die Verwendung an einem abgeschirmten Ort und nicht als lebenserhaltendes Gerät 
vorgesehen. Die Prüfungen für leitungsgebundene HF und abgestrahlte HF basieren auf der unten aufgeführten 
Norm.

Störfestigkeitsprüfung IEC 60601 Prüfniveau Konformitätsniveau
Leitungsgebundene HF
IEC 61000-4-6
Abgestrahlte HF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz bis 80 MHz
3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 V(rms)

3V/m

Entsorgung: Das Produkt darf nicht mit dem anderen Hausmüll entsorgt werden. Der Benutzer muss 
sich um die Entsorgung der zu vernichtenden Geräte kümmern, indem er sie zu einem gekennzeichneten 
Recyclinghof von elektrischen und elektronischen Geräten bring..

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

 Produkt nie może być stosowany u pacjentów z arytmią.
 Produkt nie może być stosowany u niemowląt, noworodków i kobiet w ciąży.


INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de a utiliza acest instrument, vă rugăm să vă asigurați că ați citit cu atenție atât „Manualul de instrucțiuni” 
cât și „INSTRUCȚIUNILE IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ” pentru garantarea unei utilizări adecvate. Măsurile de 
siguranță prezentate în această secțiune au fost furnizate pentru a vă ghida către utilizarea corectă a acestui 
instrument și pentru a preveni orice vătămare sau daună a dumneavoastră sau a altora. Este imperativ să 
respectați toate instrucțiunile și informațiile furnizate pentru menținerea siguranței.
• Utilizare prevăzută: măsurarea tensiunii arteriale în corpul uman.
• Conform tipului de protecție împotriva șocurilor electrice: ECHIPAMENT ALIMENTAT INTERN.
• După gradul de protecție împotriva șocului electric:  PIESĂ APLICATĂ DE TIP BF.

•	 În ceea ce privește protecția împotriva pătrunderii apei: IP21.
•	 Mod de operare: OPERARE CONTINUĂ.

• Το εγχειρίδιο χρήσης δεν περιέχει τεχνικά έγγραφα, όπως διαγράμματα κυκλώματος, λίστα εξαρτημάτων ή 
οδηγίες βαθμονόμησης. Οι πελάτες θα πρέπει να επικοινωνούν με τον κατασκευαστή εάν χρειάζονται τα εν 
λόγω έγγραφα.

• Η χρήση αυτής της συσκευής δεν είναι επιβλαβής, δεν προκαλεί ερεθισμό ούτε αλλεργικές αντιδράσεις.
• Αυτή η συσκευή δεν αντικαθιστά τη διάγνωση ενός γιατρού.

- Η διάρκεια ζωής της συσκευής είναι τρία έτη.
- Όταν η ισχύς είναι χαμηλή, αντικαταστήστε αμέσως τις μπαταρίες. Διαφορετικά, τα αποτελέσματα των 
μετρήσεων ενδέχεται να είναι λανθασμένα.
- Εάν προκύψει οποιοδήποτε σοβαρό ατύχημα, οι χρήστες ή οι ασθενείς πρέπει να το αναφέρουν στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Όνομα προϊόντος: Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Προβλεπόμενος σκοπός: Το Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο προορίζεται για τη μέτρηση της συστολικής και 
διαστολικής αρτηριακής πίεσης και του καρδιακού παλμού ενός ενήλικα χρησιμοποιώντας μη επεμβατική 
τεχνική κατά την οποία μια φουσκωτή περιχειρίδα τοποθετείται γύρω από το μπράτσο.
Ενδείξεις: Διαλείπουσα μέτρηση της αρτηριακής πίεσης του σώματος μέσω του μπράτσου.
Προβλεπόμενος πληθυσμός ασθενών: Ενήλικες.
Προβλεπόμενοι χρήστες: Επαγγελματικό ιατρικό προσωπικό, άτομα χωρίς εξειδίκευση.



IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern 
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat 
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF 
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek 
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka 
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ   
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
- Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας

 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic

 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
- Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi

 azonosítója
SA - معرّّف فريد للجهاز  




